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NEKAJ ZNA^ILNOSTI GOVORJENEGA JEZIKA SLOVENCEV V

NEM^IJI1

Prispevek obravnava govorjeno sloven{~ino pri zdomcih v Nem~iji, pri katerih zaradi rednih
obiskov v Sloveniji poleg vpliva nem{~ine opa`amo tudi vplive neknji`nih zvrsti. Z jezikom govorci
izkazujejo svojo slovensko pokrajinsko pripadnost, pri neprvih generacijah pa je neknji`na zvrst
(praviloma nare~je) pogosto celo edina zvrst, ki jo govorci obvladajo.
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The article deals with the Slovene spoken by emigrants in Germany, in which, due to regular
visits to Slovenia, in addition to the influence of German, can also be detected the influence of
non-standard varieties. Through their speech, speakers demonstrate their Slovene regional origins,
while in subsequent generations speakers often only have command of the non-standard variety
(usually a dialect).

migrant workers, emigrants, Slovenes in Germany, sociolinguistics, spoken language

1 Zgodovina in poimenovanje Slovencev v Nem~iji2

Zgodovina preseljevanj Slovencev v Nem~ijo sega v osemdeseta leta 19. stoletja,
ko so se izseljevali predvsem nezaposleni rudarji. Po 1. svetovni vojni je tako v Vest-
faliji `ivelo 40.000 Slovencev, ki pa so se kmalu asimilirali. Vzroki za asimilacijo so
bili »dobro znanje nem{kega jezika (zlasti priseljenci pred 1914), me{ani zakoni,
prilagodljivost Slovencev za vklju~evanje v nem{ko dru`bo, pritiski v ~asu naciz-
ma« (Drnov{ek 1993: 370).

Nov val izseljevanja v Nem~ijo se je za~el po 2. svetovni vojni. Glede na vzroke
lahko te selitve delimo na politi~ne in ekonomske, po na~inu prestopa meje pa na
nelegalne (pred l. 1963) in legalne (po l. 1963). Obdobje mno`i~nih selitev je trajalo
do leta 1973, ko so v Nem~iji z odlokom prepovedali zaposlovanje tujih delavcev.
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1 Prispevek je del {ir{e raziskave Slovencev v Nem~iji, opravljeni v okviru magistrskega dela Sloven{~ina
pri dvojezi~nih Slovencih v Nem~iji, 2004, mentorica prof. dr. Ada Vidovi~ Muha.

2 Za podroben opis zgodovine gl. tudi Slavec 1982; Krevs 1992, 1992/93; Klemen~i~ 1996; [ket, Turk
2000; [tumberger 2007.



V prvem obdobju izseljevanja (1945–1955) so Slovenijo zapu{~ali begunci, ki so
v Nem~ijo odhajali prek zbirnih tabori{~ v Avstriji. Vzroki za izseljevanje so bili
politi~ni, na~in izselitve pa nelegalen. Nelegalno izseljevanje se je nadaljevalo tudi
po letu 1955, ko so se politi~nim vzrokom pridru`ili ekonomski.

Leta 1963 je bilo konec nelegalnih odhodov, za~elo se je mno`i~no ekonomsko
za~asno izseljevanje, ki je vrh doseglo konec {estdesetih let in se v sedemdesetih in
osemdesetih za~elo spreminjati v stalno izseljenstvo, kar se ka`e v sprejemanju
nem{kega dr`avljanstva in izgubljanju stikov s Slovenijo. To je trajalo do l. 1991, ko
je slovenska osamosvojitev spodbudila ustanavljanje novih dru{tev in po`ivila delo
starih.

V tabeli navajam nekaj ocen {tevila Slovencev v Nem~iji.3

1971 47.000 (Stare, v: Luk{i~ Hacin 1995)

Konec 70. let 50.000–60.000 (Gosar 1997)

1981 33.254 ([koberne 1993: 370)

1983 50.000 (7 D, v: Luk{i~ Hacin 1995)

1991 26.481 ([koberne 1993: 370)4

1995 Ve~ kot 40.000 (Lav{, v: Horvat, Lav{ 1995: 48)

2002 30.000 slovenskih dr`avljanov (Rodna gruda 49/3 (2002), 15)

Poleg te`av pri ocenah {tevila je raziskovanje Slovencev po svetu povezano z
mno`ico poimenovanj za ljudi, ki so iz Slovenije od{li (Slovenci na tujem, diaspora,
emigranti, zdomci, izseljenci, delavci na za~asnem delu v tujini). Za Slovence v
Nem~iji to velja {e toliko bolj, kajti zgodovina preseljevanj v to dr`avo je dolga,
spremljalo pa jo je veliko sprememb. Posledica teh sprememb so razli~na poimeno-
vanja, za katera velja, da ima vsako svojo zgodovino in je odsev ~asa, v katerem je
nastalo.

Sprva so Slovenci v Nem~ijo prihajali za dolo~en ~as, zato so jih najprej imeno-
vali zdomci. Ker se zdomci niso za stalno vra~ali, v novej{ih poro~ilih pogosto
beremo tudi o izseljencih. Izraz zdomec je nastal v dolo~enem zgodovinskem ~asu,
vendar pa se z njim Slovenci v Nem~iji identificirajo. Raba se zdi upravi~ena in
primerna tudi zato, ker izraz ozna~uje tiste Slovence v tujini, ki redno obiskujejo
Slovenijo in se po tem lo~ijo od »pravih« izseljencev.
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3 Natan~no {tevilo Slovencev v Nem~iji ni znano, saj so mnogi od{li nelegalno, sprejeli nem{ko dr`av-
ljanstvo in popolnoma pretrgali stike s Slovenijo.

4 »Slovencev na tem obmo~ju (v Nem~iji, Avstriji in [vici, op. S. [.) je po oceni pribli`no dvakrat ve~,
ker so drugi prevzeli tuje dr`avljanstvo« ([koberne 1993: 370).



2 Jezikovno `ivljenje Slovencev v Nem~iji

Pri opisovanju jezikovnega `ivljenja Slovencev v Nem~iji lo~imo zasebno in
javno sfero. Zasebna zajema jezik v dru`ini in neposredni o`ji skupnosti, kjer go-
vorci uporabljajo ni`je socialne zvrsti sloven{~ine in nem{~ine.

Raba jezikov v dru`inah se razlikuje. V nekaterih govorijo izklju~no slovensko,
v drugih slovensko in nem{ko, v nekaterih pa samo nem{ko. Ugotavljam, da je raba
jezika odvisna od izobrazbene strukture star{ev. Doma govorijo slovensko ljudje z
vi{jo izobrazbo, ki se zavedajo pomembnosti znanja sloven{~ine, in tisti, katerih
kompetenca v nem{~ini je veliko ni`ja kot v sloven{~ini. Na rabo jezikov vpliva tudi
narodnostna pripadnost zakoncev. V jezikovno me{anih zakonih imajo odlo~ilni
vpliv na jezikovno rabo govorci nem{kega jezika. Du{an ^egovnik, u~itelj dopol-
nilnega pouka v Severnem Porenju-Vestfaliji, za svoje u~ence ugotavlja, da »[~]e je
mati Slovenka, {e obvladajo slovenski jezik, ~e pa ni, se najpogosteje u~ijo sloven-
{~ine na pobudo o~eta slovenskega rodu v slovenski {oli kot tuji jezik« (Rodna
gruda 48/5 (2001), 45).

Slovenci v Nem~iji niso strnjeno naseljeni, zato je rabe v neposredni o`ji skup-
nosti manj. Razpr{enost naselitve ote`uje organizacijo pouka in udele`evanje slo-
venskih prireditev.

Javna sfera zahteva znanje knji`nega jezika. V javnih govornih polo`ajih v
Nem~iji se Slovenci praviloma sporazumevajo v nem{kem jeziku, izjema so sloven-
ska dru{tva, {ola (slovenski dopolnilni pouk), slovenska cerkev in lektorati na
univerzah.

@elim poudariti, da je poleg mo`nosti za rabo sloven{~ine v Nem~iji treba
upo{tevati tudi, da Slovenci ohranjajo stike s Slovenijo. Mnogi imajo v Sloveniji
nepremi~nine, pripadniki druge generacije pa so se slovensko pogosto nau~ili pri
sorodnikih v Sloveniji.5 To tezo potrjuje dejstvo, da pripadniki druge generacije zase
pravijo, da govorijo nare~je. Jezikoslovna analiza je pri njih dejansko pokazala
elemente nare~ij.

3 Opis metode zbiranja gradiva in zapis jezika

Pri zbiranju gradiva sem uporabila naslednje metode: opazovanje z udele`bo,
intervju in vpra{alnik. Opazovanje z udele`bo je potekalo ves ~as mojega bivanja v
Nem~iji, od oktobra 1999 do l. 2004. V tem ~asu sem sodelovala na prireditvah
slovenskih dru{tev, slovenskih katoli{kih misij, na sre~anju mladih v Schrambergu
in sre~anju voditeljev slovenskih dru{tev v Schneyu. Intervjuje sem opravila s
Slovenci, ki sem jih spoznala na slovenskih prireditvah, na univerzi v Tübingenu in
te~ajih sloven{~ine v Stuttgartu. Po intervjuju sem informante prosila, da izpolnijo
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5 Peter (2. gen., 1974): »Slovenci se zmeri pogovarjajo to ... seveda ... ~e ... kot otrok pa tud ... poslu{a{,
pa ... sli{Î{, a ne, pol pa ti dost ... tudi prevzame{, a ne. [...] Jaz sn se nau~u slovensk ... ne vem ... od star{Î ...
no ... pol pa ve~, kÎ sn ... jaz sem bil med vsakÎm po~itÎnc ... sem bil v Sloveniji, dol.«



vpra{alnik, v katerega so vpisali kraj bivanja v Nem~iji, spol, kraj in leto rojstva,
leto prihoda star{ev, izobrazbo, poklic, delo in jezik doma.

Jezikovno gradivo obsega dvanajst 90-minutnih kaset, ki zajemajo tri pogovore s
pripadniki prve generacije, pet pogovorov s pripadniki druge generacije, pogovor v
dru`ini in v slovenski katoli{ki misiji Ulm. Pogovore sem zapisala po na~elih,
uporabljenih v priro~niku Slovenska zvrstna besedila (Topori{i~, Gjurin 1993:
336–369) in magistrskem delu Nata{e Hribar (2003: 23–34). Kadar so govorci ohra-
nili knji`nemu enak izgovor besede, sem jo zapisala v knji`ni obliki, v prilagojeni
foneti~ni pisavi pa sem zapisala pokrajinske in nare~ne posebnosti govorcev (npr.
fsak{no). Kadar besede najdemo tudi v Slovarju slovenskega knji`nega jezika (dalje
SSKJ), Slovarju slovenskega pravopisa (dalje SSP) ali v Besedi{~u slovenskega
jezika z oblikoslovnimi podatki (dalje BSJOP), sem jih zapisala po{evno in po
zapisu iz priro~nikov (npr. fertik, fraj, cajt). Nem{ke prevzete besede, ki jih ni v
SSKJ, SSP ali v BSJOP, sem zapisala po{evno in po pravilih nem{kega pravopisa
(npr. Lehrling,6 Spätzle7). Prevodi nem{kih besed so navedeni v opombah; narejeni
so po elektronski zbirki Velikega nem{ko-slovenskega slovarja (Debenjak 1994).

4 Opis informantov in okoli{~in pogovorov

Pogovore sem vodila tako, da sem spra{evala o `ivljenju v Sloveniji in Nem~iji.
Natan~nih vpra{anj nisem pripravila, ampak sem informantom pustila, da so
govorili o temah, ki so jim blizu ({tudij, delo, `ivljenje v Nem~iji in Sloveniji itd.).
Vse pogovore sem posnela v de`eli Baden-Württemberg, kar pa ne pomeni, da
lahko rezultate omejujemo na to de`elo.8

Glede na kraj rojstva sem informante razdelila na pripadnike prve in druge
generacije. Znotraj teh skupin je pri pripadnikih prve generacije, tj. rojene v
Sloveniji, treba lo~iti starej{a sogovornika Franca9 (rojen 1947, v Nem~iji od 1971)
in Mojco (rojena 1946, v Nem~iji od 1978), ki sta poklicno {olo oz. fakulteto kon-
~ala v Sloveniji, od mlaj{e Andreje (rojena 1980), ki je v Nem~ijo pri{la s trinajstimi
leti. Pri pripadnikih druge generacije je Marjan (rojen 1970) kon~al srednjo {olo;
Igor (rojen 1971), Toni (rojen 1970), Peter (rojen 1974) in Jo`e10 (rojen 1978)
fakulteto, Anita (rojena 1971) pa je v ~asu raziskave {e {tudirala.
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6 Debenjak: Lehrling, der vajenec, vajenka.
7 Spätzle, pl. {vabska specialiteta, podobna `li~nikom.
8 Za Nem~ijo je v primerjavi s Slovenijo zna~ilna ve~ja mobilnost prebivalstva. Pri pripadnikih prve

generacije so selitve povezane z iskanjem (bolj{ega) dela, pri pripadnikih druge pa s {tudijem, z dodatnim
izobra`evanjem in iskanjem zaposlitve.

9 Imena informantov so izmi{ljena.
10 Pogovor z njim sem posnela na prireditvi v slovenski katoli{ki misiji v Ulmu.



5 Jezikoslovna analiza

5.1 Socialna zvrst jezika

Glede na okoli{~ine, v katerih so potekali pogovori, lahko jezik glede na njegovo
socialnozvrstno delitev uvrstimo v pogovorno zvrst z elementi nare~ij, glede na
funkcijsko delitev pa v prakti~nosporazumevalno zvrst. Jezik informantov se razli-
kuje glede na to, kako smo si bili blizu, kje je potekalo {olanje, kak{na je njihova
izobrazba in kak{ne stike imajo s Slovenijo, zato bom opis izdelala za vsakega pose-
bej.

Govor Franca (1947/1971)11 in Mojce (1946/1978) bi po slu{nem vtisu umestila
v {tajerski prostor, nisem pa pri njiju na{la elementov nare~ij. To {e posebno velja za
Mojco, ki zase pravi, da govori »po halo{ko«, ~eprav njen jezik ne ka`e zna~ilnosti
halo{kega nare~ja. Poudarjanje izvornega govora (pokrajine) tako ka`e na njeno
pripadnost delu Slovenije, v katerem je bila rojena,12 ne pa dejanskih nare~nih
posebnosti. V nasprotju z Mojco se Franc nare~no ni opredelil, ker pa ima hi{o v
Mariboru, sklepam, da ima najve~ stika z mariborskim govorom.

Andreja (1980/1993) prihaja iz okolice Dravograda, njen govor pa bi po slu{nem
vtisu uvrstila med koro{ke govore. Fanta ima iz Slovenj Gradca in stike ohranja
predvsem s tem delom Slovenije ter z govorico mladih, na kar ka`e tudi njena
pogosta raba slengovske beseda ful:

In za mene je blo ful te`ko ... mislim, sej ... prvi dve leti lahko re~em ... je blo za mene
ful te`ko
ona je rekla, da sta ful dolgo `e ... `e delala tam
jezik ... mislim ... ful dolgo je trajal
jaz si f~asih `ivljenje v Sloveniji ... si predstav[l]am ful grozno
si Slovenijo predstavljam ful negativno
se ful veselim, da grem v Slovenijo
Tud prvo leto, ko sn bla tu ... sn mela tud ful te`ave

Pri pripadnikih druge generacije po jezikovnih zna~ilnostih izstopata Marjan in
Peter, ki govorita izrazito nare~no. Marjan zase pravi, da govori prle{ko (npr.
fsak{no soboto tü no~i prepevali; jaz sn to tüdi delo med temi otroki), pri Petru, ki
pravi, da ima sorodnike v okolici Bleda, pa najdemo zna~ilnosti gorenjskega nare~ja
– {vapanje, delna in popolna redukcija, priporni{ki izgovor g kot g13 (npr. bilo > bÓo,
s star{i > s star{Î, tega > tega, druga~e > dÎrga~).

Pri Igorju, Toniju in Aniti pokrajinske zna~ilnosti niso izrazite oz. se me{ajo, kar
je razumljivo, ~e poznamo njihovo preteklost. Igor (rojen 1971) govori slovensko
zelo slabo, zato je bilo med intervjujem tudi veliko preklapljanja in nem{kih inter-
ferenc (prim. [tumberger 2007: 96–119). Sam pravi, da so doma najprej govorili
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11 V oklepaje sem vpisala leto rojstva, pri prvi generaciji za po{evnico {e leto prihoda v Nem~ijo.
12 Srednjo {olo je obiskovala v Mariboru, fakulteto pa v Ljubljani, kjer ima tudi nepremi~nino.
13 Zna~ilnost sicer »nekaterih ju`nih gorenjskih« govorov (Logar 1993: 107).



»~isto sloven{~ino«. Ko sta z bratom {la v vrtec in {olo ter predvsem po o~etovi
smrti leta 1980, je prevladala nem{~ina:

O~e je umrl, ko sn bil devet let star ... Od tega ~asa naprej ... mislim ... sam nem{~ino
govoru ... z mamo ... pa z bratom. Zarad tega tud ne znam tak dobr slovensko ... za
silo, ne ... in ... kljub temu rad grem fsako leto v Slovenijo na dopust. ... [e za poklic
nekaj. Jaz sem ... strojno {tudiral ... mehatronika (...) se re~e ... to je ... Haupt ...
Hauptrichtung14 ... in ... Potem sem delal na faksi ... {e dve lete – wissenschatflicher
Assistent15 ... in ... Potem sem pa {el k Daimlerji ... za eno leto ... in delam ... delam v
Automobilelektronikentwicklung,16 v Stuttgartu.

V Igorjevem govoru se me{ajo razli~ne nare~ne in pokrajinske posebnosti, saj
ima star{e in sorodnike iz razli~ni delov Slovenije.17

Anita (rojena 1971) prihaja iz me{ane dru`ine,18 doma pa govorijo nem{ko.
Slovensko se je nau~ila na po~itnicah v Beli krajini, kjer je imela stike s prijateljico
iz Ljubljane:

Ja, ko sem bla majhna, moj brat in jaz ... smo {li med po~itnicami, tko poleti, in ... ja,
ve~krat tudi za ... za vêlko no~ al pa tudi pozimi ... za bo`i~ ... al tko. Tko, da smo bli,
recimo, dva- al trikrat na leto tam. [...] Med tem ~asom, ko sem bla v Sloveniji, sem se
tam pogovarjala in tko sem se u~ila. In ... jaz sem imela eno starej{o prijatlco, ona je
mene pazila med tem ~asom, ko so moji star{i tam ... delali ... na hi{i. In ... ker sem se
hotla z njo ... ja ... z njo komunicirat ... tko je to pri{lo. Ampak ... ja ... brez sistema. In
... Ona je imela ljubljanski dialekt in ... drugi otroci tam v seli .... tudi to [...] dialekt ...
in pol hrva{ko in pol slovensko in ... Ja, s starimi star{i sem se tudi velik pogovarjala
in oni so imeli tudi dialekt.

V Nem~iji je obiskovala slovenski dopolnilni pouk, v okviru {tudija ju`ne
slavistike s prvim jezikom sloven{~ino pa je deloma {tudirala tudi v Ljubljani, zato
so pri njej pogoste slengovske besede (npr. kul, okej).

Toni (rojen 1970) se je slovensko nau~il v dru`ini v Nem~iji. Njegov o~e prihaja
iz Gorenjske, mama iz Prekmurja, spoznala pa sta se leta 1969 v Nem~iji. Prvi jezik,
ki se ga je nau~il, je bila sloven{~ina:

Prvo ... jezik, ki sn se jaz nau~u, je bil slovenski jezik, a ne, tko da ... [zÎ] star{Îm jÎs
se {e dons po slovensk pogovarjam, po nem{ko sploh ne ... in ... jaz sn se potle {ele z
nem{kim otroci na cesti ... sn se jaz potle nem{ko nau~u.
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14 Haupt- glavni; poglavitni; Richtung, die smer, usmeritev; usmerjenost; glavna smer.
15 Hilfswissenschaftlicher Assistent demonstrator.
16 Automobil, das avtomobil, avto; Elektronik, die elektronika; Entwicklung, die razvoj; razvijanje; razvoj

avtomobilske elektronike.
17 Povedal je, da je bil o~e iz Dom`al, mama pa iz Bistrice ob Sotli. Kot odrasel ima stike s sorodniki iz

[tajerske, v Slovenijo pa hodi predvsem na dopust.
18 Mama je pri{la v Nem~ijo leta 1955, o~e je Nemec.



5.2 Vplivanje nem{~ine na neknji`ne zvrsti slovenskega jezika

Sloven{~ina in nem{~ina sta sosednja jezika, za razumevanje razmerja med
njima pa je pomembna tudi zgodovina, saj si je sloven{~ina »marsikatero svojih
lastnosti [pridobila] ravno z naslonitvijo na nem{~ino« (Topori{i~ 1991: 17). Za
raziskovalca jezikovnega stika pri Slovencih v Nem~iji to pomeni, da mora lo~iti
jezikovne zna~ilnosti (v ~lanku sem se omejila na leksiko), ki so posledica `ivljenja
v Nem~iji, od vplivov neknji`nih zvrsti slovenskega jezika.

Pri razvr{~anju gradiva sem prevzela razvrstitev v socialne zvrsti s stali{~a
knji`nega jezika in uporabila slovenske slovaropisne priro~nike (SSKJ, SSP in
BSJOP). Po teh priro~nikih sem prevzela tudi zapis besed (npr. cuker). Iz slovenskih
neknji`nih zvrsti prevzete besede se tako po zapisu lo~ijo od nem{kih, pri katerih
sem upo{tevala nem{ki pravopis (npr. Deutschkurs).

5.2.1 Besede s stilno-zvrstnimi kvalifikatorji v slovenskih priro~nikih

V to skupino sem uvrstila iz nem{~ine prevzete elemente, ki imajo v SSKJ
kvalifikator pogovorno ali ni`je pogovorno. Ti elementi so samo na videz posledica
jezikovnega stika z nem{~ino v Nem~iji, saj jih najdemo tudi v slovenskih ne-
knji`nih zvrsteh; o tem, kateri vpliv je odlo~ilen za njihovo pogosto rabo (slovenske
neknji`ne zvrsti ali nem{~ina), lahko samo ugibamo.

5.2.1.1 Pogovorno

Kvalifikator pogovorno ima v SSKJ (§ 139) »[b]eseda, pomen ali zveza iz
vsakdanje govorice ljudi, ki ne govorijo v nare~ju (brigati se, brzec, familija)«. Take
besede najdemo tako pri prvi kot pri drugi generaciji, v gradivu sem jih na{la sedem
(penzija, fabrika, personal, lager, cuker, spasirati, nula):19

o~e bil malo pred penzijo20 (Franc, 1. gen. 1947/1971)
Skoz njo je pol ... je {el ... in je ostal tam do penzije (Andreja, 1. gen., 1980/1993)
ko bosta {la [fÎ] penzijo (Marjan, 2. gen., 1970)
je v penziji (Igor, 2. gen., 1971)
~e gremo mi v penzijo, se bomo vra~al nazaj v Slovenijo. Sam do penzije (Peter, 2.
gen., 1974)
delal v kaki fabriki21 (Andreja, 1. gen., 1980/1993)
ker ni personal22 tega bil v stanju dat, si mogo sam odgovoren biti ... ker nih~e te ni
vpra{al, zakaj personal tega ne ve (Mojca, 1. gen., 1946/1978)
sn bil tam [vÎ] tistem lageru23 (Franc)
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19 V SSP so tri imele kvalifikator knji`no pogovorno (penzija, personal, pasirati), tri neknji`no pogo-
vorno (fabrika, nula, cuker) in ena `argonsko (lager).

20 SSKJ: penzija -e ` (e) 1. pog. pokoj, upokojitev: do penzije mu manjka {e eno leto / iti v penzijo upoko-
jiti se 2. pog. pokojnina: dobivati penzijo; penzijo so mu zvi{ali; SSP: penzija -e `, pojm. (e) knj. pog.
pokoj; {tevn., knj. pog. pokojnina.

21 SSKJ: fabrika in fabrika -e ` (a; i) pog. tovarna: delati v fabriki; v kraju je veliko fabrik z visokimi
dimniki / ljudje s kmetov so odhajali v fabrike in rudnike / ekspr. celo fabriko ima na svoji strani vse ljudi,
ki tam delajo; SSP: fabrika -e in fabrika -e ` (i; a) neknj. pog. tovarna.



Ne rabi{ ti ... tud ne ... cukra24 (mama iz pogovora v dru`ini, 1. gen., 1952/1972)
Potem se pa spasira25 (mama)
popolnoma na nulo26 da (Franc)

Primeri ka`ejo, da je besedo penzija uporabilo kar pet od osmih informantov, in
sicer tako pripadniki prve kot druge generacije. To ka`e na splo{no raz{irjenost
besede, visoka pogostost pa je povezana tudi s temo pogovorov. Pri ve~ini infor-
mantov je {e vedno `iva `elja po vrnitvi v Slovenijo, ki so jo premaknili na ~as, ko
bodo »v penziji«. Druge besede so se v gradivu pojavile samo enkrat, med primeri
pa izstopa beseda personal, ki je po mojem jezikovnem ob~utku in po razlagi iz
SSKJ v sloven{~ini vezana na osebje v dolo~eni delovni enoti. Mojca besedo rabi v
{ir{em pomenu, zato menim, da je na njeno rabo vplivala nem{~ina.

5.2.1.1.1 ^len

V poglavje sem uvrstila tudi ~len, ki je v preteklosti veljal za vpliv nem{~ine,
~eprav je del slovenskega pogovornega jezika. V govorjenih besedilih je pogosta27

raba nedolo~nega ~lena en, ki ima v SSKJ kvalifikator pogovorno, v SSP pa
neknji`no pogovorno:28

Mislim to, to je res en ... ena ~ist narobna slika (Andreja, 1. gen., 1980/1993)
Jutri je tu … en Deutschkurs29 notri (udele`enka sre~anja v Ulmu)
kako je ... enmu zau{nico prisolila en ... Lehrling30... no ... eni ... u~enki (Mojca, 1.
gen., 1946/1978)

S: Imate hi{o?
Igor (2. gen., 1971): Ja ... eno hi{o je ... o~e je za~el eno hi{o delat

Tudi pri rabi dolo~nega ~lena ta lahko govorimo o vplivu pogovornega jezika
(SSKJ kvalifikator pogovorno, SSP neknji`no pogovorno)31 ali nem{~ine. V gradivu
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22 SSKJ: personal -a m (a) pog., navadno s prilastkom delavci, zaposleni v dolo~eni delovni enoti, organi-
zaciji; osebje: bolnica nima dovolj personala / gostinski personal; SSP: personal -a m, skup. (a) knj. pog.
osebje.

23 SSKJ: lager -ja m (a) pog. (koncentracijsko) tabori{~e: mo{ke iz vasi so odpeljali v lager; dve leti je bila
v lagerju; SSP: lager -ja m z -em (a) `arg. (koncentracijsko) tabori{~e.

24 SSKJ: cuker -kra m (u) ed., pog. sladkor: s cukrom potresena potica; te hru{ke so sladke kakor cuker;
taka je kakor iz cukra ne`ne, bele ko`e; SSP: cuker -kra m, snov. (u) neknj. pog. sladkor; {tevn., neknj. pog.
bombon.

25 SSKJ: pasirati -am nedov. in dov. (i) 2. pog. pretla~evati: pasirati paradi`nik, sadje; SSP: pasirati -am
dvovid., nedov. -ajo~; -an -ana; pasiranje (i) koga/kaj knj. pog. ~ sadje pretla~evati; neob~. ~ sovra`nikove
stra`e |iti mimo, skozi|; Debenjak: speisen pretla~iti, pasirati.

26 SSKJ: nula -e ` (u) pog. 1. ni~la: eno nulo si premalo napisal / bilo je petindvajset (stopinj) pod nulo /
glede {porta je prava nula 2. ni~: sedem minus sedem je nula / neskl.: zavrti telefon nula osem; tekma se je
kon~ala tri nula; SSP: nula -e ` (u) neknj. pog.: petindvajset stopinj pod ~o pod ni~lo; zavrteti telefon ~ ena
poklicati telefonsko {tevilko ni~; Debenjak: Null, die ni~la.

27 Skupaj sem na{la 25 primerov, tukaj jih navajam samo del.
28 SSP: en -a -o [poudarjeno en ena -o] nedolo~ni ~len, neknj. pog. Vse `ivljenje je bil ~ velik reve`; Ona

je pa res ~a velika reva; To so ti ~i ~udaki. (Pod~rtala S. [.)
29 Debenjak: Sprachkurs, der jezikovni te~aj; Deutschkurs te~aj nem{~ine.
30 Debenjak: Lehrling, der vajenec, vajenka.



sem na{la primere samo v govoru pripadnikov druge generacije, ki imata stike z
govorci gorenjskega nare~ja (Tonijev o~e je iz Gorenjske, Peter ima sorodnike v
okolici Bleda), zato gre v teh primerih verjetno za vpliv nare~ja:

tam so bolj ta starej{i (Toni, 2. gen., 1970)
to so pÎr{li sam na{i ta starej{i, ta mlado sploh ni blo (Toni)
no, ta mlad ... se sam po nem{ko pogovarjajo (Peter, 2. gen., 1974)

5.2.1.2 Ni`je pogovorno

Kvalifikator ni`je pogovorno ima v SSKJ (§ 140) »[b]eseda, pomen ali zveza iz
ni`je plasti pogovornega jezika (britof, farbati)«. V gradivu sem na{la enajst takih
besed,32 od tega pa jih je kar sedem uporabila mama (1952/1972) iz pogovora v
dru`ini:

ti probaj33 Spätzle34

pa zelje narezala za ... za {trudl35

Je putra36 zadoste?
Pa sen ga {infala,37 ka mi je prêve~ pÎrneso, te sn pa {e sama mogla iti po ve~. To je
zej vinski ... vinski zos38 ... vino sem dala malo notre ... ~e ti pa{e39

^e bosta {le {pancirat40
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31 SSKJ: ta ~len, pog. za poudarjanje dolo~ne oblike pridevnika: pot bo {e dolga, vendar je ta grdi del `e
za nami; oblekla je ta novo obleko / pozimi bo nosil ta visoke ~evlje; otrok je `e s ta veliko `lico // za
poudarjanje samostalni{ke rabe pridevnika: zdaj je {e mlad, vse ta hudo ga {e ~aka; imeli so ve~ sinov,
doma je ostal samo ta najmlaj{i / star. ta bela s koso smrt; bil je pri ta belih pri belogardistih, domobrancih;
otr. `lico dr`i s ta lepo z desnico; imate kaj ta malih otrok; dobili so ta mlado snaho; ta rde~i partizani;
komunisti~na stranka, levi~arji; prijeti za ta sladke za lase na sencih; pri hi{i sta {e oba ta stara star{i
poro~enega sina ali h~ere, ki `ivi doma z dru`ino pog. toliko je po ta malem vredno najmanj; pog., ekspr.
potegnil, povlekel je (ta) kratko stvar se je zanj kon~ala manj ugodno kot za druge; SSP: ta dolo~ni ~len,
neknj. pog.: ~ grdi del poti je `e za nami grdi; Otrok `e je s ~ veliko `lico z veliko; Veliko je prestala, a ~

hudo jo {e ~aka hudo; Doma je od dvanajstih otrok ostal samo ~ najmlaj{i najmlaj{i; Med vojno je bil pri ~

belih pri belogardistih, domobrancih; Dobili so ~ mlado snaho; prijeti za ~ sladke za lase na sencih; Toliko
je po ~ malem vredno najmanj. (Pod~rtala S. [.)

32 V SSP so {tiri imele oznako neknji`no ljudsko (probati, zos, {trudelj, nucati), {est neknji`no
pogovorno (pasati, {imfati, {prancirati, {pilati, kapirati, {timati), besede puter pa v SSP ni.

33 SSKJ: probati -am dov. (o) ni`je pog. 1. poskusiti: probal je odpreti vrata / probajte {e pija~o, potico
pokusite 2. pomeriti: probati ~evlje / obleka je `e urezana, pridite probat; SSP: probati -am dov. -an -ana;
probanje (o) neknj. ljud. kaj ~ ~evlje pomeriti; ~ odpreti vrata poskusiti.

34 Spätzle, pl. {vabska specialiteta, podobna `li~nikom.
35 SSKJ: {trudelj -dlja tudi -na [d*l] m (u) ni`je pog. pecivo iz vle~enega testa z razli~nimi nadevi;

zavitek: spe~i {trudelj / jabol~ni {trudelj; SSP: {trudelj -dlja m s -em snov. (u) neknj. ljud. zavitek.
36 puter -tra m (u) ni`je pog. (surovo) maslo: namazati kruh s putrom; mehek kot puter; SSP: ni.
37 SSKJ: {imfati -am nedov. (i) ni`je pog. kritizirati, o~itati napake: ne morem prena{ati, da me kar naprej

{imfa{ / rad je {imfal ~ez politiko zabavljal; SSP: {imfati -am nedov. -ajo~, -aje; -an -ana; {imfanje (i)
neknj. pog. koga/kaj kritizirati; neknj. pog. {imfati ~ez koga/kaj zabavljati; Debenjak: schimpfen zmerjati.

38 SSKJ: zos -a m (o) 1. ni`je pog. omaka: paradi`nikov, vinski zos; SSP: zos -a m, snov. (o) neknj. ljud.
Omaka; Debenjak: Soße omaka.

39 SSKJ: pasati1 pa{em nedov. (a) ni`je pog. prijati, dobro deti: po kosilu bi pasalo vino; pozimi mi pa{e
toplota // pristajati: taka frizura ji ne pa{e; dolga obleka ji pa{e; SSP: pasati pa{em nedov. pasanje (a) neknj.
pog. Po kosilu bi pasalo vino prijalo, dobro delo; neknj. pog. pasati komu Ta obleka ji ne ~e ne pristaja;
Debenjak: passen (jemandem) biti v{e~.



Gradivo ka`e, da so besede s kvalifikatorjem ni`je pogovorno pogoste v zasebnih
govornih polo`ajih, kot je pogovor v dru`ini, pri ~emer pa dol`ina bivanja v Nem~iji
verjetno ne vpliva na njihovo rabo.

5.2.2 Besede, ki niso zajete v SSKJ ali SSP

V gradivu sem na{la tudi besede, ki jih ni bilo v SSKJ ali v SSP, so pa zapisane v
BSJOP. Take besede (fertik, fri{en, ~eglih, glih, hin, fraj, bremzati, {rajati, cajt,
gastarbajter, {pancir, akceptiranje, normaliteta, solidariteta, ruksak, kofer) najdemo
tako pri prvi kot pri drugi generaciji:41

napisala bom to, kar sÎn mislila, pa fertik42 (Mojca, 1. gen., 1946/1978)
Celi cajt43 mislim (Mojca)

KÎ on je bil ponosen [tajerc, jaz pa glih44 na un stran sveta (Peter, 2. gen., 1974)
smo {e vedno [...] gastarbajterji45 (Franc, 1. gen., 1947/1971)
Ampak problem je pa sigurno bil tega akceptiranja46 (Franc)
To je bil takrat … bi reko … ~isto normaliteta47 (Franc)
da tudi dost kej solidaritete48 med nami (Toni, 2. gen., 1970)

Med primeri izstopajo besede akceptiranje, normaliteta in solidariteta, za katere
menim, da v sodobni sloven{~ini (skoraj) niso v rabi. Ker so bile te besede zabe-
le`ene v BSJOP, pri Slovencih v Nem~iji pa se pojavljajo tako pri prvi kot pri drugi
generaciji, je mogo~e, da so ostanek (omejene) rabe iz ~asa, ko so informanti zapu-
stili Slovenijo, ali posledica neposrednega vpliva nem{kega jezika.

6 Zaklju~ek

Ko govorimo o jeziku Slovencev v Nem~iji, moramo upo{tevati, da ne obstaja
enoten jezik Slovencev v Nem~iji, ampak da je jezik vsakega posameznika odvisen
od razli~nih dejavnikov (npr. od izobrazbe, jezikovne preteklosti in sedanjosti ter od
stikov s slovensko govore~imi ljudmi v Nem~iji in predvsem v Sloveniji). Pri~ujo~i
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40 SSKJ: {pancirati -am nedov. (i) ni`je pog. sprehajati se: {pancirati po parku; SSP: {pancirati -am nedov.
-ajo~, -aje; {panciranje (i) neknj. pog. sprehajati se; Debenjak: spazieren sprehajati se.

41 Od teh sem tri na{la tudi v SSP. Ozna~ene so bile s kvalifikatorji neknji`no pogovorno (fri{en),
neknji`no ljudsko (gastarbajter) in neob~evalno (akceptiranje).

42 Besedi{~e: fertik prid. neskl.; SSP: ni; Debenjak: fertig gotov.
43 Besedi{~e: cajt -a m; SSP: ni.
44 Besedi{~e: glih prid. neskl. (Pleter{nik); SSP: ni; Debenjak: ravno 1. ~asovno: (pravkar) gerade, eben; ~

zdaj gerade jetzt, v prihodnosti: gleich (jetzt).
45 Besedi{~e: gastarbeiter -ja m; SSP: gastarbajter -ja m z -em ~lov. (aa) neknj. ljud. |tuji delavec|.

gastarbajterica -e `, ~lov. (aa) neknj. ljud.; gastarbajterka -e `, ~lov. (aa) neknj. ljud.; gastarbajterjev -a -o
(aa) neknj. ljud.; gastarbajteri~in -a -o (aa) neknj. ljud.

46 Besedi{~e: akceptiranje -a s; SSP: akceptirati -am dvovid., nedov. -ajo~; -an -ana; akceptiranje (i) neob~.
sprejeti: koga/kaj V dru`bi ga niso akceptirali; fin. ~ menico, Debenjak: akzeptieren sprejemati, sprejeti.

47 Besedi{~e: normaliteta -e `; SSP: ni; Debenjak: Normalität, die normalnost; normaliteta.
48 Besedi{~e: solidariteta -e `; SSP: ni; Debenjak: Solidarität, die solidarnost.



opis jezika oz. jezikov, s poudarkom na leksiki, tako velja za posnete pogovore in
govorce, njihove jezikovne zna~ilnosti pa lahko strnemo v naslednje to~ke:

1. V intervjujih so bile zlasti pri pripadnikih druge generacije (Marjan in Peter)
pogoste nare~ne prvine in nare~je je pri teh informantih tudi edina socialna zvrst, ki
jo obvladata. Pri pripadnikih prve generacije (Franc, Mojca in Andreja) je bilo po
slu{nem vtisu sicer mogo~e dolo~iti pokrajinsko pripadnost, vendar pa njihov govor
ka`e predvsem zna~ilnosti pogovorne zvrsti.

2. Pri mlaj{ih govorcih prve in druge generacije zaradi stikov s Slovenijo naj-
demo enako slengovsko besedje kot pri mladini, `ive~i v Sloveniji.

3. Nem{~ina na slovensko besedi{~e posredno vpliva tudi prek neknji`nih zvrsti
jezika. Te primere lahko razlo`imo kot vpliv slovenskega nare~nega ali pogovor-
nega sistema (npr. raba dolo~nega in nedolo~nega ~lena ter besede penzija, glih,
fertik, cajt itd.).

4. Pri rabi nekaterih besed (npr. akceptiranje, normaliteta, solidariteta) ni mo-
go~e zanesljivo vedeti, ali so jih informanti poznali iz Slovenije ali pa so posledica
jezikovnega stika z nem{~ino.
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